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    DEEL 48
  


  Het was negen uur 's avonds op de tweede dag van augustus, de meest verschrikkelijk augustus in de geschiedenis van de wereld. Men zou hebben kunnen denken dat Gods vloek zwaar drukte op een gedegenereerde wereld, want er hing een ontzagwekkende stilte en er was een gevoel van vage verwachting in de zwoele atmosfeer. De zon was allang ondergegaan, maar een bloedrode kloof als een open wond lag op de horizon van het verre westen. Boven straalden de sterren helder, en beneden glinsterden de lichtjes van de schepen in de baai. De twee beroemde Duitsers stonden naast de stenen balustrade van de tuinpromenade, met achter hen het lange, lage huis met de talloze gevelspitsen. Ze keken naar beneden, naar de brede bocht die het strand maakte aan de voet van de grote krijtrots, waarop Von Bork als een verdwaalde arend vier jaar daarvoor was neergestreken. Ze stonden met hun hoofden dicht bij elkaar en spraken op een lage, vertrouwelijke toon. Vanaf beneden gezien zouden de twee gloeiende askegels van hun sigaren de vurige ogen van een boosaardige duivel kunnen zijn.

  Een bijzondere man, deze Von Bork, een man die opviel tussen de toegewijde agenten van de Kaiser. Vanwege zijn talenten was hij voorgedragen voor de Engelse missie, de belangrijkste missie van allemaal, maar sinds hij het heft in handen had genomen, waren deze talenten steeds meer gericht geweest op de half dozijn mensen in de wereld die werkelijk voeling had met de waarheid. Een ervan was zijn huidige metgezel, baron Von Herling, secretaris van de ambassade, wiens enorme 100 pk Benz de plattelandsweg blokkeerde terwijl de wagen op hem stond te wachten om hem naar Londen te brengen.

  'Voor zover ik de loop der gebeurtenissen kan beoordelen, zult u waarschijnlijk binnen een week terug zijn in Berlijn, ' zei de secretaris.

  'Als u daar arriveert, mijn beste Von Bork, denk ik dat u verrast zult zijn door de wijze waarop u wordt verwelkomd. Ik weet toevallig hoe er op de hoogste niveaus wordt gedacht over uw werk in dit land. ' Hij was een reusachtige man, de secretaris, lang, breed en dik, met een langzame, doordringende wijze van praten, zijn voornaamste troef in zijn politieke carriere.

  Von Bork lachte.

  'Het is niet erg moeilijk ze voor de gek te houden, ' merkte hij op. 'Een inschikkelijker, simpeler volk is bijna niet voor te stellen. '

  'Ik weet het nog zo net niet, ' zei de ander bedachtzaam. 'Ze houden andere grenzen aan, en je moet ze leren kennen. Een vreemdeling trapt heel gemakkelijk in die oppervlakkige eenvoud. De eerste indruk die je van ze krijgt is dat ze ontzettend zachtaardig zijn. Maar dan stuit je opeens op hun harde kant, en dan weet je dat je de grens hebt bereikt en dat je je daaraan moet aanpassen. Ze hebben, bijvoorbeeld, hun eilandgewoonten en dat moet je leren begrijpen. '

  'Bedoelt u 'etiquette' en dat soort dingen?' vroeg Von Bork zuchtend, als iemand die veel had geleden.

  'Ik bedoel Britse vooringenomenheid in al haar exentrieke verschijningsvormen. Als voorbeeld zal ik een van mijn ergste blunders aan u vertellen... ik kan me veroorloven het over mijn blunders te hebben, want u bent goed genoeg op de hoogte van mijn werk om te weten dat ik daarin succesvol ben. Ik kwam hier voor de eerste keer en was dat weekend uitgenodigd in het landhuis van een minister. De conversatie was ontstellend indiscreet. '

  Von Bork knikte. 'Ik ben daar ook wel eens geweest, ' zei hij losjes.

  'Precies. Goed, ik stuurde een samenvatting van de informatie naar Berlijn. Helaas is onze kanselier een beetje tactloos in dit soort zaken, en hij liet via een bericht weten dat hij op de hoogte was van wat er was gezegd. En natuurlijk werd er naar mij gewezen. U hebt er geen idee van hoeveel schade me dat heeft berokkend. Bij die gelegenheid waren onze Britse gastheren bepaald niet zachtaardig, kan ik u verzekeren. Ik heb het nu twee jaar meegemaakt, nu bent u aan de beurt met uw sportieve pose.

  'Nee, nee, noem het geen pose. Een pose is iets gekunstelds. En dit komt helemaal uit mezelf voort. Ik ben een geboren sportman. Ik houd ervan. '

  'Dat maakt het effectiever. Uw jacht tegen hun jacht, u gaat met ze jagen, u speelt polo met ze, u bent in elk spelletje tegen ze opgewassen, uw four-in-hands wint de eerste prijs te Olympia. Ik heb zelfs gehoord dat u zich er niet van laat weerhouden met de jonge officieren te boksen. U speelt een leep spelletje, u hebt ze precies waar u ze hebben wilt, niemand neemt u nog serieus. U bent een "sportieve kerel", "een aardige vent voor een Duitser", een zuipende, nachtbrakende, vrouwen verslindende losbol. En intussen is dit rustig gelegen landhuis van u het middelpunt van de belangrijkste "kwajongens" die er in Engeland rondlopen, en de sportieve landheer is de scherpzinnigste man van alle geheime diensten in Europa. U bent een genie, mijn beste Von Bork... een genie!'

  'U vleit me, baron. Maar er mag inderdaad gesteld worden dat de vier jaar die ik in dit land heb doorgebracht niet bepaald onproductief waren. Heb ik u mijn kleine verzameling ooit laten zien? Kunt u even een stapje opzij doen?'

  De deur van de studeerkamer kwam uit op het terras. Von Bork deed hem open, en ging voor om het elektrische licht aan te doen. Daarna sloot hij de deur achter de lijvige persoon die hem volgde en hij trok het zware gordijn zorgvuldig dicht voor het van traliewerk voorziene raam. Pas toen aldeze voorzorgsmaatregelen waren genomen en getest, draaide hij zijn zongebruinde arendskop naar zijn gast.

  'Een aantal documenten heb ik niet meer, ' zei hij. 'Toen mijn vrouw en de rest van de huishouding gisteren naar Flushing zijn vertrokken, hebben ze de minst belangrijke meegenomen. Uiteraard claim ik de protectie van de ambassade voor de andere. '

  'Uw naam staat al geregistreerd als staflid van de ambassade. U zult geen moeilijkheden ondervinden, en dat geldt ook voor uw bagage. Natuurlijk is het mogelijk dat we niet hoeven te gaan. Engeland kan Frankrijk aan haar lot overlaten. We zijn er zeker van dat er geen bindend verdrag tussen hen bestaat. '

  'En Belgie?'

  'Ja, en Belgie, ook. '

  Von Bork schudde zijn hoofd. 'Ik snap niet hoe dat kan. Er is een definitief verdrag. Ze kan zich nooit herstellen van zo'n vernedering. '

  'Er zal in ieder geval even vrede zijn. '

  'Maar de eer?'

  'Kom, kom, beste man, we leven in een utilitaristische eeuw. Eer is een middeleeuws concept. Bovendien is Engeland er niet klaar voor. Het is een onvoorstelbaar iets. Zelfs onze speciale oorlogsbelasting van vijftig miljoen, waarvan de bedoeling pas duidelijk zou zijn geweest als we ermee hadden geadverteerd op de eerste pagina van de Times, heeft deze mensen niet wakker geschud. Hier en daar hoor je een vraag. Het is mijn verantwoordelijkheid die te beantwoorden. Hier en daar is tevens ergernis. Het is mijn verantwoordelijkheid die weg te nemen. Maar ik kan u verzekeren, daar waar het de essentiele punten betreft - de opslag van munitie, de voorbereiding voor een duikboot-aanval, de plannen voor het maken van geavanceerde explosieven- er nog niets is voorbereid. Hoe zou Engeland kunnen deelnemen - vooral nu we haar hebben opgezadeld met die helse Ierse burgeroorlog, met die ramen ingooiende Furies, en God mag weten wat nog meer om haar gedachten bij de binnenlandse politiek te houden. '

  'Ze moet aan haar toekomst denken. '

  'Ah, dat is een andere kwestie. Ik verwacht dat we in de toekomst onze eigen, welomlijnde plannen voor Engeland hebben, en dat al uw informatie voor ons van vitaal belang is. Het is vandaag of morgen met de heer John Buil. Als hij de voorkeur geeft aan vandaag dan zijn we er helemaal klaar voor. Als het morgen is, dan zullen we er nog meer klaar voor zijn. Ik denk dat het slimmer is als ze met geallieerden vechten dan zonder hen, maar dat zijn hun eigen zaken. Deze week is de week van hun lotsbestemming. Maar u had het over uw documenten. ' Hij zat in de leunstoel en trok bezadigd aan zijn sigaar, terwijl de lamp zijn brede, kale schedel bescheen.

  In de grote kamer, met eiken lambrisering en lange rijen boeken langs de wanden, hing in de verste hoek een gordijn. Toen dit werd weggetrokken kwam er een grote, met koper afgewerkte brandkast tevoorschijn. Von Bork maakte een sleuteltje los van zijn horlogeketting, en na enige, ingewikkeld ogende manipulatie van het slot, trok hij de zware deur open.

  'Kijk!' zei hij, enige afstand nemend met een wuivend gebaar.

  Het licht scheen helder in de geopende brandkast, en de secretaris van de ambassade keek met grote belangstelling naar de rijen volgepropte vakken die het interieur vormden. Elk vak had een etiket, en zijn ogen die erlangs gleden, lazen een lange reeks titels zoals 'Doorwaadbare plekken', 'Havenverdediging', 'Vliegtuigen', 'Ierland', 'Egypte', 'Forten in Portsmouth', 'Het Kanaal', 'Rosythe', en een heleboel andere. Elk vak stond vol met documenten en plannen.

  'Kolossaal!' zei de secretaris. Hij legde zijn sigaar neer en klapte zachtjes in zijn vette handen.

  'En dat allemaal in vier jaar, baron. Niet zo gek, he, voor een zuipende en lichtzinnige landjonker. Maar het pronkstuk van mijn verzameling moet ik nog krijgen, ik heb er al een plek voor. ' Hij wees naar een vak waar 'Marinesignalen' boven stond.

  'Maar daar staat toch al een dossier?'

  'Achterhaald, dus waardeloos. Op de een of andere manier heeft de Admiraliteit er lucht van gekregen en is elke code veranderd. Dat was een flinke slag, baron... de grootste misser van mijn operatie. Maar dankzij mijn chequeboek en de goede Altamont zal alles vanavond in orde komen. '

  De baron keek op zijn horloge en liet via het schrapen van de keel zijn teleurstelling blijken.

  'Goed, ik moet nu weg. U kunt zich voorstellen dat er momenteel van alles gaande is in Carlton Terrace en dat we allemaal op onze post moeten zijn. Ik had gehoopt het nieuws van uw grote coup te kunnen brengen. Heeft Altamont een tijdstip genoemd?'

  Von Bork duwde hem een telegram in de handen.

  KOM VANAVOND ZONDER TEGENBERICHT EN NEEMNIEUWE BOUGIES MEE.

  ALTAMONT 'Bougies, he?'

  'Kijk, hij doet zich voor als auto-expert en ik ben garagehouder. In onze codetaal is alles wat er zich aandient genoemd naar een reserveonderdeel. Als hij het over een radiator heeft, gaat het over een slagschip, en een oliepomp is een kruiser, enzovoort. Bougies zijn marinesignalen. '

  'Vanuit Portsmouth, 's middags, ' zei de secretaris, toen hij de superscriptie las. 'Overigens, wat geef je hem?'

  'Vijfhonderd pond voor dit speciale klusje. Natuurlijk heeft hij daarnaast een salaris. '

  'De inhalige schurk. Ze zijn nuttig, die verraders, maar ik misgun ze hun bloedgeld. '

  'Ik misgun Altamont niets. Hij bevalt me uitstekend. Als ik hem goed betaal, dan levert hij in ieder geval de goederen, zoals hij zelf zegt. Bovendien is hij geen verrader. Ik verzeker je dat onze meest Duitse Junker een sukkelende duif is, vergeleken met de gevoelens die deze verbitterde Ierse Amerikaan jegens Engeland koestert. '

  'O, een Ierse Amerikaan?'

  'Als je hem hoort praten, dan twijfel je daar geen moment aan. Af en toe heb ik de grootste moeite hem te verstaan. Hij heeft de oorlog verklaard aan het Engels van de koning en ook aan de Engelse koning. Moet u echt gaan? Hij kan hier elk moment zijn. '

  'Nee, het spijt me, maar ik ben eigenlijk al te lang gebleven. We verwachten u morgenvroeg, en als u dat seinboek door het deurtje bij de Duke of York weet te krijgen, dan betekent dat een fenomenaal einde van uw staat van dienst in Engeland. Wat! Tokay?' Hij wees op een zwaar verzegelde, met stofbedekte fles die samen met twee hoge glazen op een presenteerblad stond.

  'Mag ik u een glas aanbieden voordat u vertrekt?'

  'Nee, bedankt. Maar wat een verwennerij!'

  'Altamont heeft een goede smaak in wijnen, en hij heeft een voorkeur voor mijn Tokay. Hij is een gevoelig type en je moet hem af en toe zijn zin geven. Ik zorg er wel voor dat hij niet te veel drinkt, dat garandeer ik u. ' Ze waren opnieuw het terras opgegaan en wandelden naar de uiterste hoek ervan, waar de limousine van de baron door de chauffeurwerd gestart. 'Dat zijn volgens mij de lichten van Harwich, ' zei de secretaris. Hij trok zijn jas aan. 'Wat lijkt het allemaal kalm en vredig. Binnen een week zullen er andere lichten zijn, en zal de Engelse kust een minder serene indruk maken! Zelfs de hemel zal niet zo vredig meer zijn, als de belofte van de heer Zeppelin wordt waargemaakt. Trouwens, wie is dat?'

  Achter hen was een venster verlicht. Voor het raam, aan een tafel, zat een lieve, blozende, oude vrouw met een kapje op. Ze zat gebogen over haar breiwerk en af en toe aaide ze een grote, zwarte kat die naast haar op een kruk zat.

  'Dat is Martha, de enige dienstbode die ik nog heb. '

  De secretaris grinnikte.

  'Zij is precies Vrouwe Britannia, ' zei hij, 'dat verdiept zijn in zichzelf en die comfortabele tevredenheid. Goed dan, au revoir, Von Bork!' Met een laatste wuifende groet sprong hij in de auto, en een moment later schoten de twee gouden kegels van de koplampen voorwaarts door de duisternis. De secretaris lag achterover in de kussens van de luxueuze limousine, en was in zijn gedachten zo met de onafwendbare Europese tragedie bezig, dat hij amper in de gaten had dat hen vanaf de andere kant een kleine Ford tegemoet kwam, toen ze de dorpsstraat indraaiden.

  Von Bork zag hoe het schijnsel van de autolampen in de verte vervaagde en wandelde daarna langzaam terug naar zijn studeerkamer. Bij het passeren van het raam van zijn dienstbode zag hij dat ze de lamp had uitgedaan. Het was een nieuwe ervaring voor hem, de stilte en de duisternis rond zijn uitgestrekte huis, want hij hield er een groot en luidruchtig huishouden op na. Het was een opluchting voor hem dat ze allemaal veilig waren en dat hij, op die ene oude vrouw na die altijd in de keuken bezig was, het hele huis voor zichzelf had. Hij had in zijn studeerkamer nog een boel op te ruimen. Hij begon er direct mee, totdat zijn knappegezicht gloeide van de hitte van de papieren die hij verbrandde. Naast de tafel stond een leren reistas, waarin hij ordelijk en systematisch de kostbare inhoud van zijn brandkast overbracht. Hij was daar echter nauwelijks mee begonnen, toen zijn scherpe gehoor het geluid van een naderende auto waarnam. Hij gaf een kreet van blijdschap, trok de riem van de reistas aan, deed de brandkast dicht en op slot en haastte zich naar het terras. Hij was net op tijd om de lichten te zien van een kleine auto die bij de poort stopte. Er sprong een passagier uit die met snelle pas naar hem toe kwam. De chauffeur van de auto, een zwaargebouwde, oudere man met een grijze snor, installeerde zich op de voor-stoel alsof het nog een lange nacht zou worden.

  'En?' vroeg Von Bork nieuwsgierig, op een drafje naar zijn bezoeker lopend.

  Als antwoord zwaaide de man met een in bruin papier gewikkeld pakje triomfantelijk boven zijn hoofd.

  'U kunt me vanavond hartelijk welkom heten, meneer, ' brulde hij. 'Het is me eindelijk gelukt. '

  'De signalen?'

  'Hetzelfde als wat er in mijn telegram stond. Van elk een laatste exemplaar, semafoor, lichtcode, Marconi... een kopie, pas op, niet het origineel. Dat was te gevaarlijk. Maar het is allemaal echt, daar kunt u van op aan. ' Hij sloeg de Duitser op de schouder met een grof soort familiariteit, waar de laatste van moest huiveren.

  'Kom binnen, ' zei hij. 'Ik ben helemaal alleen. Ik wachtte op jou. Natuurlijk is een kopie beter dan het origineel. Als het origineel zou worden vermist, zou alles worden veranderd. Denk je dat het helemaal veilig zit met de kopie?'

  De Ierse Amerikaan was de studeerkamer in gelopen en strekte toen zijn lange benen in een leunstoel. Hij was een lange, magere man van zestig, met scherpe trekken en eenklein sikje waardoor hij gelijkenis vertoonde met de karikatuur van Uncle Sam. In zijn ene mondhoek hing een stompje sigaar. Hij stak dat met een lucifer aan. 'Bent u van plan te verhuizen?' vroeg hij, terwijl hij om zich heen keek. 'Zeg, meneer, ' vervolgde hij, toen zijn blik op de brandkast viel waar het gordijn voor was weggetrokken, 'u gaat me toch niet vertellen dat u daar uw documenten in bewaart?'

  'Waarom niet?'

  'Goeie genade, in dat kwetsbare kreng!? En ze beschouwen u als een soort spion! Een Amerikaanse kraker opent dat ding met een blikopener. Als ik had geweten dat er brieven van mij in dat ding terecht zouden komen, zou ik u nooit hebben geschreven. '

  'Het lukt geen enkele kraker die kluis te forceren, ' antwoordde von Bork. 'Je kunt met geen enkel gereedschap door dat metaal heen komen. '

  'Maar het slot dan?'

  'Nee, het is een slot met een dubbele combinatie. U weet wat dat is?'

  'Geen flauw benul. '

  'Kijk, je hebt een woord en een aantal cijfers nodig, voordat het slot kan werken. ' Hij stond op en toonde een dubbele draaiende ring rond het sleutelgat. 'De buitenste ring is voor de letters, de binnenste voor de cijfers. '

  'Kijk eens aan, da's mooi. '

  'Dus het is niet zo simpel als u denkt. Ik heb de kluis vier jaar geleden laten maken, en wat denkt u dat ik gekozen heb voor het woord en de cijfers?'

  'Gooi maar in mijn pet. '

  'Nou, ik heb augustus als woord, en 1914 als cijfercombinatie gekozen. En dat is het nu. '

  Het gezicht van de Amerikaan toonde verrassing en bewondering.

  'Tjonge, maar dat was slim! Goed bedacht hoor. '

  'Ja, een aantal van ons hadden toen die datum ook kunnen raden. Het is bijna zover, morgen sluit ik alles af. '

  'Tja, ik denk dat u ook voor mij iets zult moeten regelen. Ik voel er niets voor om in mijn eentje in dit verrekte land te blijven. Ik denk dat in minder dan een week John Buil op zijn achterste poten staat en flink tekeer zal gaan. Ik bekijk dat liever vanaf de andere kant van het water. '

  'Maar u bent toch Amerikaans staatsburger?'

  'Ja, Jack James was ook een Amerikaans staatsburger, maar desondanks zit hij in Portland in de bak. Het maakt geen indruk op een Britse smeris als je zegt dat je Amerikaanse staatsburger bent. "Hier geldt gewoon de Britse wet, " zegt hij dan. Over Jack James gesproken, meneer, volgens mij doet u te weinig om uw mensen in te dekken. '

  'Wat bedoel je?' vroeg Von Bork vinnig.

  'U bent toch hun werkgever? U moet ervoor zorgen dat ze niet aan het kortste eind trekken. Maar dat doen ze wel, en hebt u ze ooit geholpen? Want James.

  'Het was James zijn eigen schuld. Dat weet je zelf ook. Hij was te eigenwijs voor die klus. '

  'James was een stommeling... helemaal mee eens. En dan had je Hollis. '

  'Die man was knettergek. '

  'Tja, hij ging op het laatst een beetje malen. Maar ik zou er ook lijp van worden als ik van 's morgens vroeg tot 's avonds laat mijn kunstjes moest vertonen tussen honderd kerels die elk moment de politie op je af kunnen sturen. Maar, neem nou Steiner... '

  Von Bork schrok geweldig, en zijn gezicht werd in een keer een stuk bleker.

  'Wat is er met Steiner?'

  'Die hebben ze gepakt, meer niet. Ze hebben gisteravondeen inval in zijn winkel gedaan, en hij en al zijn documenten zijn overgebracht naar de gevangenis in Portsmouth. U gaat weg, en hij, arme donder, krijgt alles en iedereen over zich heen. Hij mag blij zijn als zijn hachje er niet bij inschiet. Daarom wil ik zo gauw mogelijk met u over het water. '

  Von Bork was een sterke, onafhankelijke man, maar het was te zien dat hij van zijn stuk was.

  'Hoe zijn ze bij Steiner terechtgekomen?' mompelde hij. 'Dat is de zwaarste tegenvaller tot nu toe. '

  'U had bijna een minder zware tegenvaller gehad, want ik geloof dat ze mij op het spoor zijn. '

  'Dat meen je niet?'

  'Zeker wel. Bij mijn huisbazin aan de Fraton Way zijn wat vragen gesteld. Toen ik ervan hoorde wist ik dat het tijd was om iets te gaan ritselen. Maar, meneer, wat ik eigenlijk niet begrijp, meneer, hoe weten die smerissen al deze dingen? Steiner is de vijfde man, sinds ik bij u tekende, en ik ken de naam van de zesde als ik niet gauw de plaat poets. Maar kunt u het verklaren, en schaamt u zich niet als u ziet hoe uw mannen naar de bliksem gaan?'

  Von Bork kleurde knalrood.

  'Hoe durft u zo te praten!'

  'Als ik dingen niet zou durven, meneer, zou ik niet bij u in dienst zijn. Maar ik zeg u recht voor z'n raap wat ik op m'n lever heb. Ik heb gehoord dat jullie Duitse politici er niet zo mee zitten dat iemand die zijn werk gedaan heeft, wordt afgevoerd. '

  Von Bork sprong overeind.

  'Durf je te suggereren dat ik mijn eigen agenten laat oppakken?'

  'Dat hoort u mij niet zeggen, meneer, maar er zit ergens een politieverklikker, en u moet uitzoeken waar en wie hij is. Ik neem in ieder geval geen risico's meer. Ik ga naar het kleine Nederland, hoe eerder, hoe liever. '

  Von Bork had zijn woede onder controle.

  'We zijn al te lang bondgenoten om nou precies op het uur van de overwinning ruzie te gaan maken, ' zei hij. 'U hebt uitstekend werk verricht en daarbij risico's genomen, dat zal ik nooit vergeten. Ga in ieder geval naar Nederland, dan kunt u vanuit Rotterdam de boot naar New York nemen. Geen enkele ander scheepvaartlijn zal over een week nog veilig zijn. Geef mij het boek maar, dan kan ik het inpakken. '

  De Amerikaan hield het kleine pakje in zijn hand, maar maakte geen aanstalten het aan Von Bork te geven.

  'Hoe zit het met de poen?' vroeg hij.

  'De wat?'

  'De pegels. De beloning. De vijfhonderd pond. Die man met dat wapen werd op het laatst nog verdomd lastig, en ik moest hem omkopen met nog eens honderd pond, anders was het nitsky geweest voor u en mij. "Nothin' doin'!" zei hij, en hij meende het ook, maar de laatste honderd deed het hem. Het heeft me in totaal tweehonderd pond gekost, dus ik wil eerst centen zien, en dan geef ik het boek pas af. '

  Von Bork glimlachte enigszins bitter. 'U schijnt geen hoge pet op te hebben van mijn eergevoel, ' zei hij. 'U wilt het geld voordat u mij het boek geeft?'

  'Inderdaad, meneer, zaken zijn zaken. '

  'Goed, dan doen we het op uw manier. ' Hij schreef aan tafel een cheque uit, scheurde hem uit het chequeboek, maar weigerde hem te geven. 'Ik kan het ook hard spelen, meneer Altamont, ' zei hij. 'Ik zou niet weten waarom ik u meer zou moeten vertrouwen dan u mij vertrouwt. Begrijpt u dat?' Hij keek over zijn schouder naar de Amerikaan. 'De cheque ligt hier op tafel. Ik eis het recht op dat pakje te bekijken voordat u de cheque pakt. '

  De Amerikaan overhandigde het zwijgend. Von Bork verwijderde een touwtje en twee stukken pakpapier, en staardetoen in stille verwondering naar het kleine blauwe boekje dat voor hem lag. Op de voorkant stond in gouden letters te lezen: Practical Handbook of Bee Culture. Maar lang kon de meesterspion niet naar deze niet ter zake doende boektitel kijken, want hij werd van achteren stevig bij zijn nek gegrepen en in zijn verkrampte gezicht werd een sponsje met chloroform geduwd.

  'Nog een glas, Watson?' vroeg de heer Sherlock Holmes toen hij naar de fles Imperial Tokay reikte.

  De gedrongen chauffeur, die aan de tafel was gaan zitten, schoof zijn glas met enige gretigheid naar voren.

  'Het is uitstekende wijn, Holmes. '

  'Een geweldige wijn, Watson. Onze vriend op de bank heeft me verzekerd dat hij afkomstig is uit de speciale kelder van Franz Jozef in Paleis Schonbrunn. Mag ik je verzoeken het raam te openen, want de chloroformdamp slaat op mijn gehemelte. '

  Holmes stond voor de geopende brandkast en verwijderde dossier na dossier, elk vluchtig onderzoekend, om het daarna in de reistas van Von Bork te doen. De Duitser lag luid te snurken op de bank met vastgebonden armen en benen.

  'We hoeven ons niet te haasten, Watson. We kunnen niet gestoord worden. Zou jij even willen bellen? Er is iemand in het huis, Martha. Zij heeft haar rol voortreffelijk gespeeld. Toen ik met deze zaak begon, heb ik haar meteen op de hoogte gesteld van de situatie. Ah, Martha, je zult wel blij zijn te horen dat alles in orde is. '

  De sympathieke, oude vrouw was in de deuropening verschenen. Ze knikte glimlachend naar Sherlock Holmes, maar keek enigszins ongerust naar de persoon op de bank.

  'Het is goed, Martha. Hij mankeert niets. '

  'Daar ben ik blij om, meneer Holmes. Ondanks zijn achtergrond, is hij altijd goed voor me geweest. Hij wilde dat ikgisteren met zijn vrouw naar Duitsland zou gaan, maar dat zou niet in uw plannen gepast hebben, he, meneer?'

  'Nee, inderdaad, Martha. Zo lang als jij hier was, voelde ik me gerust. We hebben trouwens een behoorlijke poos op jouw signaal moeten wachten vanavond. '

  'Dat kwam door de secretaris, meneer. '

  'Ik weet het, we kwamen zijn auto tegen. '

  'Ik dacht dat hij nooit weg zou gaan. Ik wist dat het niet met uw plannen overeen kwam hem hier aan te treffen. '

  'Nee, inderdaad. Het betekende gewoon dat we een halfuurtje langer hebben moeten wachten, maar toen de lamp uitging, wisten we dat de kust veilig was. Je kunt morgen verslag bij me komen uitbrengen in Londen, Martha, in het Claridge's Hotel. '

  'Dat onthoud ik, meneer. '

  'Ik neem aan dat je alles klaar hebt liggen?'

  'Ja, meneer. Hij heeft vandaag zeven brieven gepost. Ik heb de adressen, zoals gebruikelijk. '

  'Heel goed, Martha. Ik zal er morgen naar kijken. Goedenacht, slaap lekker. Deze documenten, ' vervolgde hij, toen de oude vrouw was vertrokken, 'zijn niet zo belangrijk, want de informatie die ze bevatten is al lang geleden naar de Duitse regering gestuurd. Dit zijn de originelen, die konden niet veilig uit het land worden gesmokkeld. '

  'Dus dan zijn ze waardeloos. '

  'Dat zou ik niet durven zeggen, Watson. Ze tonen onze mensen in ieder geval wat er wel en wat er niet bekend is. Een hoop van deze documenten die ik onder ogen heb gehad, zijn volledig onbetrouwbaar. Het zou mijn oude dag goed maken als een Duitse kruiser koers zet op de Solent, volgens de nautische kaart, waarop ik de mijnen heb aangegeven. Maar jij, Watson' - hij stopte met zijn bezigheid en pakte zijn oude vriend bij de schouders - 'ik heb je nog nauwelijks goed bekeken. Hoe is het jou vergaan? Je bent nog steeds dezelfde vrolijke knaap!'

  'Ik voel me twintig jaar jonger, Holmes. Ik heb me zelden zo gelukkig gevoeld als toen jij me telegrafeerde met de auto naar Harwich te komen om jou daar te ontmoeten. Maar jij, Holmes - jij bent weinig veranderd -- behalve dan die vreselijke sik. '

  'Dat zijn de offers die je aan het vaderland brengt, Watson, ' zei Holmes terwijl hij aan het grijze plukje trok. 'Morgen zal het niet meer zijn dan een herinnering. Met geknipte haren en een paar andere oppervlakkige veranderingen zal ik morgen opnieuw mijn opwachting maken in het Claridge's Hotel als de persoon die ik was voor ik in de huid kroop van die Amerikaanse weirdo - neem me niet kwalijk, Watson, mijn Engelse woordenschat schijnt permanent te zijn veramerikaanst -, voor ik in de huid kroop van die Amerikaanse gentleman. '

  'En je hebt je teruggetrokken, Holmes. We hoorden dat je als een kluizenaar tussen je bijen en je boeken leeft, in een kleine boerderij in de South Downs. '

  'Precies, Watson. Dit is de vrucht van mijn ontspannen ongedwongenheid, het magnum opus van mijn laatste jaren!' Hij pakte het blauwe boekje van de tafel en las de volledige titel voor: Practical Handbook of Bee Culture, with Some Observations upon the Segregation of the Queen. 'Heb ik zelf geschreven. Beschouw de vrucht van melancholieke avonden en afmattende dagen als ik de bijen in hun kolonie observeerde, zoals ik eens de misdadigers in Londen observeerde. '

  'Maar waarom ben je weer aan het werk gegaan?'

  'Ah, dat heb ik mezelf ook afgevraagd. De minister van Buitenlandse Zaken kon ik nog wel weerstaan, maar toen de minister-president zich verwaardigde mijn bescheiden huisje een bezoek te brengen... ! Het punt is, Watson, dat dezeheer op de bank te slim was voor onze mensen. Hij was een klasse op zich. Er gingen dingen verkeerd en niemand begreep waarom ze verkeerd gingen. Er werden agenten verdacht en zelfs betrapt, maar er was niets dat op de een of andere geheime, centrale organisatie wees. Het was absoluut noodzakelijk dat er duidelijkheid in de situatie kwam. Er werd op mij druk uitgeoefend me in de materie te verdiepen. Het heeft me twee jaar gekost, Watson, maar ze zijn niet verstoken geweest van opwinding. Als ik zeg dat ik mijn bedevaart in Chicago ben begonnen, een getuigschrift heb gehaald binnen een geheime Ierse vereniging te Buffalo, serieuze moeilijkheden heb gehad met de politie te Skibbareen, en uiteindelijk de aandacht heb getrokken van een agent van Von Bork, die me aanwees als de juiste man op de juiste plaats, zul je begrijpen dat de zaak behoorlijk ingewikkeld was. Sindsdien genoot ik zijn vertrouwen, wat niet heeft verhinderd dat de meeste van zijn plannen op onnaspeurbare wijze de mist in gingen en waardoor vijf van zijn beste mensen in de gevangenis zijn beland. Ik observeerde ze, Watson, en ik greep ze in de kraag als de tijd rijp was voor actie. Goed, meneer, ik hoop dat het niet al te slecht met u gaat!'

  De laatste opmerking was aan Von Bork gericht, die na veel gezucht en ooggeknipper stil had liggen luisteren naar de uiteenzetting van Holmes. Hij barstte los in een Duitse scheldtirade, zijn gezicht verwrongen van emotie. Holmes ging verder met het bekijken van de documenten, terwijl zijn gevangene raasde en tierde.

  'Het is niet de muzikaalste, maar zeker wel de expressiefste van alle talen, ' merkte Holmes op, toen Von Bork van pure uitputting lag na te hijgen. 'Hela!' riep Holmes. Hij bekeek aandachtig de onderkant van een overgetrokken tekening. 'Er gaat nog iemand voor de bijl. Ik had er geen idee van datde betaalmeester zo'n schoft was, hoewel ik hem al een tijdje in de gaten hield. Meneer Von Bork, u hebt me heel wat uit te leggen. '

  De gevangene had zichzelf met veel moeite overeind gewerkt op de bank en staarde met een vreemde mengeling van verbazing en haat naar Sherlock Holmes.

  'Ik krijg je nog wel, Altamont, ' zei hij, langzaam met ingehouden drift. 'Al kost het me de rest van mijn leven, maar ooit krijg ik je te pakken!'

  'Het oude liedje, ' zei Holmes. 'Hoe vaak heb ik dit de afgelopen jaren al niet gehoord. Het was een favoriet deuntje van wijlen professor Moriarty. Ook kolonel Sebastian stond erom bekend dat hij er een liefhebber van was. En toch woon ik al jaren vredig in de South Downs, waar ik bijen houd. '

  'Val dood, vuile verrader!' gilde de Duitser. Hij ging heftig tekeer met zijn gebonden armen en benen en uit zijn furieuze ogen straalde moordlust.

  'Nee, nee, het is allemaal niet zo erg, ' zei Holmes glimlachend. 'Zoals u waarschijnlijk aan mijn uitspraak kunt horen, bestaat de heer Altamont uit Chicago niet. Ik heb hem gebruikt en nu is hij weg. '

  'Maar wie bent u dan?'

  'Het is niet belangrijk wie ik ben, maar omdat het u blijkbaar interesseert, meneer Von Bork, kan ik u zeggen dat dit niet de eerste kennismaking is met uw familie. Ik heb in het verleden veel zaken gedaan in Duitsland en mijn naam is u waarschijnlijk wel bekend. '

  'Ik zou het graag willen weten. ' zei de Duitser grimmig.

  'Ik heb gezorgd voor de scheiding tussen Irene Adler en wijlen de koning van Bohemen, toen uw neef Heinrich diplomatiek vertegenwoordiger was. Ik heb ook de moord van de nihilist Klopman op graaf von und zu Grafenstein verijdeld, dat was uw moeders oudste broer. Ik heb ook.

  Von Bork zat verbijsterd overeind.

  'Dat kan maar een man zijn, ' gilde hij.

  'Precies, ' zei Holmes.

  Von Bork gromde en liet zich achterover zakken op de bank. 'En de meeste informatie kwam via u, ' verzuchtte hij. 'Voor wat het waard is... Wat heb ik gedaan? Dit is het absolute einde!'

  'Het is inderdaad redelijk onbetrouwbaar, ' zei Holmes. 'Eigenlijk zou alles gecontroleerd moeten worden, maar u hebt weinig tijd om het te controleren. Uw admiraal zal merken dat de nieuwe kanonnen behoorlijk veel groter zijn dan hij verwacht, en de kruisers misschien een pietsje sneller. '

  Von Bork keek wanhopig.

  'Er zijn nog een aantal andere bijzonderheden die te zijner tijd duidelijk zullen worden. Weet u, meneer Von Bork, u beschikt over een kwaliteit die heel zeldzaam is in Duitsland: u bent een sportman, u vat alles sportief op, en daarom zult u mij geen kwaad hart toedragen als u zich realiseert dat u, die zo veel mensen om de tuin heeft geleid, op het laatst zichzelf heeft verschalkt. Uiteindelijk heeft u uw best voor uw land gedaan, en ik voor het mijne, en dat is toch de gewoonste zaak van de wereld? Bovendien, ' vervolgde hij vriendelijk, toen hij zijn hand op de schouder van de gevelde Duitser legde, 'het is beter dan te moeten verliezen van een verachtelijker tegenstander. Ik heb de documenten bekeken, Watson. Wil jij me helpen met onze gevangene? Dan kunnen we onmiddellijk naar Londen vertrekken. '

  Het was niet gemakkelijk Von Bork mee te krijgen, want hij was een sterke en vertwijfelde man. Uiteindelijk namen de twee vrienden hem elk bij een arm en wandelden ze langzaam met hem over de tuinpromenade, waar hij een paar uur daarvoor nog blakend van zelfvertrouwen had rondgestapt toen hij de felicitaties ontving van de beroemde diplomaat. Na een korte, maar afdoende worsteling werd hij, nog steeds met gebonden armen en benen, op de achterbank van de kleine auto gemanoeuvreerd. Zijn kostbare reistas werd naast hem gepropt.

  'Ik hoop dat u naar omstandigheden comfortabel zit, ' zei Holmes toen de laatste voorzorgen werden genomen. 'Zou ik me al te vrijmoedig gedragen als ik een sigaar aan zou steken en die tussen uw lippen zou plaatsen?'

  Maar alle hoffelijkheden waren verspild aan deze boze Duitser.

  'U beseft toch hopelijk wel, meneer Sherlock Holmes, ' zei hij, 'dat als uw regering u steunt in deze behandeling, het zal worden uitgelegd als een oorlogsdaad. '

  'En hoe zit het met uw regering en al dit gedoe?' zei Holmes op de reistas tikkend.

  'U bent een privepersoon. U hebt geen arrestatiebevel. De hele gang van zaken is absoluut illegaal en uiterst beledigend. '

  'Absoluut, ' zei Holmes.

  'Het ontvoeren van een Duits staatsburger. '

  'En het stelen van zijn privedocumenten. '

  'U realiseert zich toch wel uw positie, u en uw handlanger? Stel voor dat ik straks om hulp ga schreeuwen, als we door een dorpje rijden... '

  'Mijn beste man, als u zoiets dwaas zou doen, dan zou er waarschijnlijk een pub naar u worden genoemd, iets in de trant van: "De bungelende Pruis". De Engelsman is geduldig van aard, maar momenteel heeft hij een beetje genoeg van een aantal dingen; drijf het niet te ver! Nee, meneer Von Bork, u gaat rustig met ons naar Scotland Yard, waar u uw vriend, baron Von Herling naartoe kunt laten komen, wellicht dat u nog steeds aanspraak kunt maken op de plek die hij voor u heeft gereserveerd binnen de ambassadoriale staf.

  Wat jou betreft, Watson, jij pakt gewoon de draad weer op, naar ik heb begrepen, dus Londen ligt op jouw route. Blijf nog even bij me op het terras staan, want het is misschien wel het laatste rustige gesprek dat we ooit nog zullen hebben. '

  Terwijl hun gevangene zich vruchteloos probeerde te bevrijden van de touwen rond zijn armen en benen, hadden de twee vrienden een vertrouwelijk gesprek, waarin herinneringen aan vroeger werden opgehaald. Toen ze terugliepen naar de auto draaide Holmes zich om en wees hoofdschuddend op de maanverlichte zee.

  'Er is oostelijke wind in aantocht, Watson. '

  'Ik denk het niet, Holmes. Het is nogal warm. '

  'Goede, oude Watson! Jij bent het enige vaste punt in een veranderend tijdperk. Maar toch komt er een oostelijke stormwind aan... zoals er nog nooit een in Engeland gewaaid heeft. Het zal koud en guur zijn, Watson, en velen van ons zullen er niet meer zijn als hij is gaan liggen. Maar het is niettemin Gods eigen wind, en er zal zich een schoner, beter en sterker land in het zonlicht koesteren als het weer is opgeklaard. Start de motor maar, Watson, het is tijd om te vertrekken. Ik heb een cheque van vijfhonderd pond die zo snel mogelijk moet worden geind, voordat de ondertekenaar roet in het eten gooit. '
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